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1. Введение.
Язык – это средство общения и передачи информации. Это часть культуры народа и средство создания этой культуры. Изучая изменения языковых единиц, можно проследить историю народа. По письменным историческим источникам можно составить представления об особенностях быта, уклада жизни и поведения людей. 

Частью языка,  одним из его жанров, являются пословицы, поговорки, крылатые выражения. Они делают нашу речь богаче и самобытнее, развивают образное мышление и фантазию. Это и это народная мудрость, и правила поведения в той или иной ситуации, и философия, и историческая память.

При изучении иностранного языка мы сталкиваемся с таким явлением, как фольклор, особенно в начальной школе, когда детям предлагается множество стихотворений и песенок для запоминания, в том числе для отработки произношения. И здесь возникают определённые трудности при переводе пословиц и поговорок из аутентичных текстов, поскольку их смысл нам не всегда может быть понятен, а в англо-русских и русско-английских словарях не всегда даётся их толкование. Словари же чаще всего становятся единственным источником подобной информации для учащихся средней школы.
Изучая на уроках различные аспекты жизни и быта, дети знакомятся не только с такими лексическими единицами, как слова по теме, но и с идиомами, пословицами, элементами художественной культуры страны изучаемого языка. Крайне необходимо, не только выучить слова и грамматически правильно составлять предложения, но и проникнуться духом, образом мысли, научиться понимать юмор другого народа, осознать ту или иную модель поведения представителя другой культуры, получить дополнительные страноведческие знания. И именно пословицы в силу их яркости, образности и эмоциональности могут научить нас мыслить по-английски. С их помощью можно выражать свою мысль и обобщать её в краткой форме. 
2. Цели, задачи и методы исследования.
Цели исследования:

1) Установить основные источники происхождения пословиц и поговорок;

2) Определить крупные тематические группы пословиц;

3) Выделить основные приёмы перевода пословиц на русский язык.

Задачи:

1) Классифицировать пословицы по источникам происхождения;

2) Классифицировать пословицы и поговорки по тематическим группам;

3) Найти наиболее приемлемые способы перевода пословиц и поговорок на русский  язык с максимальным сохранением смысла оригинала.

Методы исследования:

1) Для получения первичной информации на начальной стадии исследования была изучена соответствующая литература, интернет-сайты, сборники пословиц и поговорок – как английских, так и русских, отрывки художественных произведений.

2) В дальнейшем были выделены основные необходимые сведения по интересующим вопросам; результаты систематизированы и занесены в таблицу.

3) При поиске верного перевода были использованы словари: англо-русский, англо-английский, словарь английских идиом. Помимо подстрочного перевода (так называемой «кальки»), также были изучены сборники русских пословиц и поговорок, проведён сравнительный анализ наиболее похожих по смыслу изречений.

Использование совокупности выбранных методов исследования позволило нам решить поставленные задачи и сделать определённые выводы.

3. Пословицы: - происхождение;
                           - основные тематические группы.
- происхождение
Источники возникновения пословиц и поговорок самые разнообразные. Чтобы стать пословицей, высказывание должно быть воспринято и усвоено простыми людьми. Передаваясь из поколения в поколение, оно становится частью общественного сознания. Наверняка  любая пословица была создана определенным человеком в определенных обстоятельствах, однако для очень многих старых пословиц источник их происхождения полностью утрачен. Поэтому правильнее будет сказать, что пословицы и поговорки имеют народное происхождение, что их первоисточник находится в коллективном разуме народа. Во множестве высказываний, суммирующих повседневный опыт, значение слов, по-видимому, перерастало в форму пословицы постепенно, без какого-либо явного объявления. 
Народное происхождение имеют так называемые исконно английские пословицы, особенность происхождения которых в том, что они возникли благодаря традициям, обычаям и поверьям английского народа, а также в том, что они были созданы на основе различных реалий и фактов английской истории.

Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. «Будешь рано ложиться и рано вставать – станешь здоровым, богатым и мудрым» - в этой поговорке отражены дисциплина и самоконтроль, присущие англичанам. Ещё одна их отличительная черта – сдержанность, стремление скрыть эмоции.  Be swift to hear, slow to speak. «Побольше слушай, поменьше говори»  – внушают детям с самого раннего возраста. The least said the soonest mended. «Чем меньше сказано, тем быстрее исправлено».
Появление пословицы «Play fast and loose» (знач. «вести нечестную, двойную игру») связано со старинной игрой, в которую играли главным образом на ярмарках в Англии. Условия игры заключались в том, что на палец то туго наматывался, то распускался ремень или веревка, а зрители не могли уловить ловкую манипуляцию рук и неизменно проигрывали пари.

Выражение «Beat the air (или the wind)» (значит «попусту стараться, понапрасну затрачивать энергию») происходит от средневекового обычая размахивать оружием в знак победы, когда противник не являлся на суд чести для разрешения спора оружием.

Употребление поговорки «Good wine needs no bush» (значит «хороший товар сам себя хвалит») связано со старым обычаем, когда трактирщики вывешивали ветки плюща в знак того, что в продаже имеется вино.

Некоторые мысли, подмеченные из практической трудовой деятельности, также выражены в английских пословицах, например: «Make hay while the sun shines» (значит «все нужно делать вовремя») из опыта фермерской деятельности; «Don't put all your eggs in one basket» (значит «не следует всё класть в одно место») из опыта торговых взаимоотношений.

Выражение «Rob Peter to pay Paul» (значит «взять у одного, чтобы отдать другому») восходит к старому обычаю духовенства передавать из богатых церквей разную церковную утварь бедным церквям.

Все эти выражения были пословицами не всегда. Возьмём, к примеру, фразу "Make hay while the sun shines", берущую своё начало из практики полевых работ. Любой фермер знает, что эта мысль, выраженная теми или иными словами, верна. Но с течением времени, повторяясь и изменяясь, мысль стала запоминаемой и повторялась из поколения в поколение именно в этой форме. Так появилась пословица. 
Удачное высказывание писателя, учёного или политика люди начинали цитировать, применяя к различным ситуациям. Повторяясь от случая к случаю, выражение стало крылатым. Так, многие из существующих в английском языке и активно используемых сегодня пословиц приписывают У. Шекспиру, хотя не факт, что в своих литературных произведениях Шекспир не пользовался тем, что считалось в его времена народной мудростью. Twelfth Night – «Better a witty fool than a foolish wit» («Лучше умный дурак, чем глупый мудрец»); Julius Caesar – «Cowards die many times before their deaths» («Трусы умирают много раз»); Antony and Cleopatra – «Salad days» («Пора юношеской неопытности»); Hamlet – «Something is rotten in the slate of Denmark» («Подгнило что-то в датском королевстве», «что-то неладно»).

Мы взяли для чтения отрывки произведений с целью найти, вычленить выражение, которое стало впоследствии пословицей. Вот некоторые результаты такого поискового чтения: «The remedy is worse than the disease» («Лекарство хуже болезни») (Чосер), «Marriage is a lottery» («Женитьба – это лотерея») (Бен Джонсон), «Better to reign in hell than serve in heaven» («Лучше царствовать в аду, чем быть рабом в раю») (Джон Мильтон), «Bite the hand that feeds you» («Укусить руку, которая кормит тебя», «отплатить чёрной неблагодарностью») (Эдмунд Берк), «Ignorance is bliss» («Чего не знаешь, за то не отвечаешь») (Томас Грей), «(As) cool as a cucumber» («Совершенно невозмутимый», «спокойный», «ничем не прошибёшь») (Джон Гэй), «Break a butterfly on the wheel» («Стрелять из пушки по воробьям») (Александр Поп), «Rain cats and dogs» («Лить как из ведра») (Джонатан Свифт).
В любом случае, на сегодняшний день и народный, и литературный источники пословиц не являются взаимоисключающими.
Заимствования. Другой важный источник английских пословиц – это пословицы и поговорки, возникшие в других культурах и отраженные в других языках, перенятые и переведённые. Очень многие латинские крылатые выражения послужили прототипами английских пословиц и девизов, используемых по сей день. Например, английская пословица «Through hardships to the stars» («Через тернии к звёздам») имеет латинское происхождение «Per aspera ad astra» и является переводом-калькой с латинского языка.

- основные тематические группы
Изучая английский язык, мы встречаем в учебниках различные тематические разделы – «Одежда», «Еда», «Природа», «Животные», «Сорт», «Дом» и т.д.

Обсуждая каждую из предложенных тем, мы знакомимся с особенностями английской природы и времён года, праздников, меню.  То есть, пословицы и поговорки можно разделить на такие же тематические группы. Мы составили списки английских пословиц и поговорок различного происхождения, встречающихся наиболее часто в учебниках и текстах книг для чтения, и разделили все пословицы на тематические группы, занеся результаты в таблицу. 
В результате, смысловые группы получились следующие.
	Тема
	Пословицы


	Home
	An Englishman’s home is his castle.
Every bird likes his own nest best.
Dry bread at home is better than roast meat abroad.
Everyone has a skeleton in their cupboard.
There is no place like home.
Charity begins at home.
East or West, home is best.

	Weather and seasons
	Everything is good at its season.
It’s raining cats and dogs.
Make hay when the sun shines.
After rain comes fair weather.
After a storm comes calm.

	Study


	Live and learn.
It’s never too late to learn.
Men learn when they teach.
Learning is the eye of the mind.

Knowledge is power.

	Sports and health

	It’s not whether you win or lose, it’s how you play the game.
A sound mind is a sound body.

Early to bed and early to rise 

makes a man healthy, wealthy and wise.

Health is better than wealth.

Wealth is nothing without health.

	Friendship

	A friend in need is a friend indeed.
A man is known by the company he keeps.

The friend you choose helps you win or lose.

Short visits make long friends.

The way to have a friend is to be one.

	Hobby

	Tastes differ.
The busiest man finds the most leisure.

So many people, so many hobbies.

Every man has his hobby-horse.

	Professions

	As is the workman, so is the work.
Jack of all trades and master of none.

He works best who knows his trade.

A bad workman quarrels with his tools.

	Food

	Hunger is the best sauce.
Appetite comes with eating.
You cannot eat your cake and have it.

Eat at pleasure, drink at measure.

As hungry as a hunter.


4. Перевод или подбор эквивалента?
Итак, каковы будут наши действия как переводчиков пословиц и поговорок?

Чтобы понять смысл переводимой пословицы, вначале её нужно перевести. 
Если перевод созвучен с оригиналом, передаёт стилистическую окраску, можно ограничиться этим, изменив, возможно, порядок слов или неключевые слова. Например, «Hunger is the best sauce» - «Голод – лучший соус»; «Appetite comes with eating» - «Аппетит приходит во время еды»; «As is the workman, so is the work» - «Каков мастер – такова и работа»; «Every man has his hobby-horse» - «У каждого свой конёк»; «Health is better than wealth» - «Здоровье лучше (дороже) богатства»; «Knowledge is power» - «Знание – сила» и т.д. 
То есть, первый, самый простой на первый взгляд, способ перевода – это подстрочный перевод. К сожалению, подстрочный перевод может даже отдалить нас от понимания значения изречения, его эмоциональной окраски. Тем не менее, он необходим, чтобы определить ключевое слово или ключевые слова.
Если полученный подстрочник не удовлетворяет всем признакам пословицы, можно выделить ключевое слово или ключевые слова – для этого мы и распределили все предложенные пословицы и поговорки по тематическим группам. Далее, мы обращаемся к сборнику русских пословиц и ищем совпадение главного из значений. При этом также следует не забывать про эмоциональную окраску и стилистическую принадлежность высказывания.
Например, «As hungry as a hunter» - «Голоден, как волк»; «A friend in need is a friend indeed» - «Друг познаётся в беде»; « It’s not whether you win or lose, it’s how you play the game» - «Главное – не победа, а участие»; « Live and learn» - «(Век) Живи – (век) учись» и т.д.
Если подстрочный перевод не передаёт точно стиль пословицы или поговорки, а ключевые слова по какой-либо причине выделить затруднительно, мы прибегаем к третьему способу перевода – поиску аналогичной пословицы или поговорки в русском языке. Как правило, при этом мы не всегда соблюдаем точность перевода, возможно изменение порядка слов, так как в русском языке нет таких строгих правил построения предложения. Например, «You cannot eat your cake and have it» - «Один пирог два раза не съешь»; « A bad workman quarrels with his tools» - «Плохому танцору ноги мешают»; « Tastes differ» - «О вкусах не спорят»; «A man is known by the company he keeps» - «Скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто ты»; «Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise» - «Кто рано встаёт, тому Бог подаёт»; «It’s raining cats and dogs» - «Льёт, как из ведра»; «Everything is good at its season» - «Всему своё время»; «Every bird likes his own nest best» - «Всяк кулик своё болото хвалит» и т.д.
 Работая с пословицами, мы обнаружили, что даже если в пословице говорится о каком-то конкретном понятии, смысл её может быть применим к различным ситуациям. Например, «Appetite comes with eating» можно сказать не только за столом, но и в отношении какого-либо занятия. То есть, была отмечена многозначность многих английских пословиц и поговорок.

Основную мысль некоторых пословиц можно отметить сразу, но при этом в пословице могут быть понятия прямо противоположные понятиям в русском языке. Например, «As hungry as a hunter» дословно переводится «Голоден, как охотник», в то время как русский человек бывает «Голоден, как волк» - то есть, совсем наоборот! В силу культурно-бытовых особенностей, в пословицах русских и английских используются различные, иногда совсем противоположные образы.
Различия в грамматике русского и английского языков привели нас к тому, что переведённая на русский язык английская пословица звучала не очень удобно для того, чтобы быть использованной как пословица, то есть, как мы уже сказали, кратко, ритмично и созвучно. Например, «You cannot eat your cake and have it.» в переводе звучит дословно так: «Ты не можешь есть свой пирог и иметь его». То есть, необходимо передать смысл пословицы другими словами, с помощью существующей в русском языке пословицы со сходным значением.
Таким образом, для перевода пословицы или поговорки с английского языка на русский, мы применяем следующие способы:

1) Подстрочный перевод;

2) Поиск по ключевым словам;

3) Подбор аналогичной пословицы или поговорки.

Все эти способы могут быть применимы в том или ином случае – в зависимости от сложности изречения, уровня знаний, в том числе и фольклора своего родного языка.
5. Заключение.
Собрав информацию по теме, проанализировав согласно задачам и систематизировав с помощью выбранных метолов исследования, мы пришли к следующим выводам. 

1) Пословицы и поговорки в английском языке имеют различные источники происхождения. Это сложившееся со временем в устойчивую фразу высказывание, или народная мудрость, это фраза или фрагмент цитаты из литературного произведения, это может быть заимствование, переведённое и адаптированное к нормам культуры и быта англичан.

2) Многие английские и русские пословицы и поговорки многозначны, что делает их трудными для толкования и сравнения.
3) Складываясь в различных исторических условиях, английские и русские поговорки и пословицы для выражения одной и той же или сходной мысли часто использовали различные образы, которые, в свою очередь, отражают различный социальный уклад и быт двух народов и часто не являются абсолютными эквивалентами.
4) Многовековой опыт общения народов, говорящих и пишущих на различных языках, свидетельствует о том, что хороший переводчик должен не только понимать смысл переводимого текста, но и владеть фразеологическим богатством языка, на который осуществляется перевод.
5) Пословицы и поговорки, являясь неотъемлемым атрибутом народного фольклора, и в свою очередь, атрибутом культуры данного народа, несут в себе отражение жизни той нации, к которой они принадлежат, это образ мыслей и характер народа.
6) Пословицы и поговорки – широко распространенный жанр устного народного творчества. Они сопровождают людей с давних времен. Такие выразительные средства, как точная рифма, простая форма, краткость, сделали пословицы и поговорки стойкими, запоминаемыми и необходимыми в речи.
7) Некоторые английские пословицы и поговорки прижились в подстрочном переводе  в русском языке, и теперь широко употребляются в речи.
8) Сравнение пословиц и поговорок разных народов показывает, как много общего имеют эти народы, что, в свою очередь, способствует их лучшему взаимопониманию и сближению.
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